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АННОТАЦИЯ
Введение. В статье в сопоставительном аспекте анализируются фразеологические единицы русских и мокшан-

ских говоров на территории Республики Мордовия, передающие ценностное отношение человека к труду.
Цель: дать семантическую характеристику диалектных фразеологизмов, репрезентирующих отношение челове-

ка к труду, выявить аксиологические и культурно-исторические представления диалектоносителей региона.
Материалы исследования: фразеологические словари мордовских языков и русских говоров Мордовии, языко-

вой материал русских говоров и говоров мокшанского языка населённых пунктов Республики Мордовии.
Результаты и научная новизна. В результате проведённого исследования выявлены особенности семантики фра-

зеологических единиц со значением «отношение человека к труду» в русских и мокшанских говорах Мордовии, пред-
ставлена классификация с учётом наличия дифференциальных компонентов в смысловой структуре фразеосочетаний, 
охарактеризованы аксиологические и культурно-исторические представления диалектоносителей региона о труде и лени. 

Научная новизна исследования заключается в том, что впервые в сопоставительном аспекте проанализированы 
фразеологические данные двух взаимодействующих языков на территории одного региона, выявлено ценностное 
отношение к труду, определены уникальные черты, отражающие самобытные национально-культурные особенно-
сти русского и мордовского народов.

Ключевые слова: фразеология, фразеологическая единица, значение, говоры, мокшанский язык, русский язык, 
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ABSTRACT
Introduction: in the article, in a comparative aspect, the phraseological units of Russian and Moksha dialects on the 

territory of the Republic of Mordovia, which convey the value attitude of a person to work, are analyzed.
Objective: to give a semantic description of dialect phraseological units representing the attitude of a person to work, to 

identify axiological and cultural-historical ideas of dialect speakers in the region.
Research materials: the study was conducted on the material of the “Phraseological Dictionary of Russian Dialects of 

Mordovia” by R.V. Semenkova, “Phraseological dictionary of Mordovian (Moksha and Erzya) languages” R.S. Shirmankina, 
as well as language materials of Russian subdialects and subdialects of the Moksha language, collected by the authors during 
dialectological expeditions to settlements located on the territory of the Republic of Mordovia.

Results and novelty of the research: As a result of the study, the features of the semantics of phraseological units with 
the meaning “attitude of a person to work” in the Russian and Moksha dialects of Mordovia were revealed, a classification 
was proposed taking into account the presence of individual components in a special sense of phrase combinations, the 
nature of axiological and cultural-historical ideas conditioned by the regions about labor and laziness.

The scientific novelty of the study is found in the fact that for the first time in a comparative aspect the phraseological data 
of two interacting languages in the territory of one region are analyzed, value attitude to work is revealed, special features 
reflecting the original national and cultural features of the Russian and Mordovian peoples are revealed.

Key words: phraseology, phraseological unit, meaning, dialects, Moksha language, Russian language, comparison, labor, 
laziness
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Введение
В системе ценностных понятий народной 

материальной и духовной культуры наряду с 
отношением человека к окружающему миру, 
людям, имуществу, добру и злу, несомненно, 
особое место занимают представления об от-
ношении к труду. Как подчёркивает Т. И. Вен-
дина, труд воспринимается «как неотъемлемая 
составляющая жизни человека, его естествен-
ное состояние» [6, 115]. Этим объясняется не-
иссякаемый интерес учёных к исследованию 
понятия «труд» как фрагменту языковой кар-
тины мира любого народа. Не случайно линг-
вистическое изучение лексики и фразеологии, 
связанное с трудовой и хозяйственной деятель-
ностью человека, осуществлялось на матери-
але различных языков, в том числе в сопоста-
вительном аспекте [2; 7; 9]. Так, И. Ю. Вос-
трикова при проведении сопоставительного 
исследования глаголов трудовой деятельности 
в русском и английском языках отмечает, что 
данные единицы составляют обширные лекси-
ческие разряды высокоупотребительной лекси-
ки, и это позволяет «представить национальную  

специфику денотативно близких участков лек-
сических систем, что важно для построения 
общей теории национальной специфики язы-
ка» [7, 3].

Разноаспектный анализ лексики и фразео-
логии, связанной с трудовой деятельностью 
человека, проводился на материале русского 
языка [12]. Кроме того, известны многочислен-
ные исследования, которые осуществлялись на 
основе как целостной системы русских народ-
ных говоров [13; 19; 20; 28], так и говоров от-
дельных территорий России: нижегородских 
[1; 26], орловских [3], донских [4; 5], молог-
ских (ярославских) [9], воронежских [18] и др.

Изучение русской и мордовской диалектной 
фразеологии, функционирующей на террито-
рии Республики Мордовия, имеет давние тра-
диции и осуществляется в разных направлени-
ях. Вопросы, связанные со структурно-семан-
тическим анализом фразеологических единиц 
(ФЕ) русских говоров Мордовии и их лингво-
культурологическим осмыслением, освеще-
ны в ряде работ исследователей-языковедов  
[11; 14; 15; 16; 21; 22; 23; 27; 30; 31]. 
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Известны единичные сопоставительные 
исследования отдельных тематических групп 
и лексических объединений, проведённые на 
материале фразеологии русских и мокшанских 
диалектов Республики Мордовия [10; 22]. Ак-
туальность подобных исследований в насто-
ящий момент ещё более возрастает в связи с 
существующей «угрозой исчезновения с карты 
Мордовии ряда как русских, так и мордовских 
(мокшанских, эрзянских) говоров, что может 
частично привести к исчезновению нацио-
нальной культуры» [10, 224]. 

Материалы и методы
Исследование проведено на материале 

«Фразеологического словаря русских говоров 
Мордовии» Р. В. Семенковой [24], «Фразеоло-
гического словаря мордовских (мокша и эрзя) 
языков» Р. С. Ширманкиной [29], а также при-
влекался языковой материал русских говоров 
и говоров мокшанского языка, собранный ав-
торами в ходе диалектологических экспедиций 
(2017–2019 гг.) в населённые пункты, располо-
женные на территории Республики Мордовия.

В работе применялись различные методы 
научного исследования: описательный, компо-
нентного анализа, привлекался приём сплош-
ной выборки. Кроме того, использовались 
сравнительный, сопоставительный методы ис-
следования, позволяющие выявить закономер-
ности использования ФЕ, характеризующих 
отношение человека к труду в языках разных 
народов.

Результаты 
Труд воспринимается диалектоносителями 

как одно из главных условий существования, 
как нравственная основа правильного обра-
за жизни. Такое отношение объясняет особое 
разнообразие фразеологизмов, репрезентиру-
ющих семантику действий, связанных с осу-
ществлением трудовой деятельности. 

В ряде ФЕ актуализируются признаки, обо-
значающие объём выполняемой работы, вре-
менной промежуток, количество затрачивае-
мых усилий: рус. продыху не знать, просветья 
(просвятия) не видать (не знать) ‘быть за-
нятым какой-либо работой постоянно’; муче-
нье класть ‘работать не покладая рук’; мокш. 
прянь аф кепсезь покодемс ʻупорно трудиться 
(букв.: работать не поднимая головы)ʼ, пильго-
нек-прянек тевс пезомс ʻработать не покладая 

рук, быть занятым каким-либо делом (букв.: с 
головой-ногами в деле увязнуть)ʼ.

В русских говорах Мордовии употребляет-
ся ФЕ просветья (просвятия) не видать (не 
знать), обозначающая ‘быть постоянно заня-
тым какой-либо работой’. Напр.: рус. Раньшъ 
жыли – прасветья ни видали, фсё время дяла. 
Сиратой расла, с пити лет ни видалъ никаковъ 
прасветья (Русское Давыдово, Кочкуровский 
район); мокш. Ингълʼи, войнатʼ пинкстъ рабо-
тамъ алашакс, кафтънксъ (Старое Бадиково, 
Зубово-Полянский район). ‘Раньше, во время 
войны много тяжело работали (букв.: как ло-
шади), за двоих’. Эти данные подтверждают, 
что в 30–40 гг. ХХ в. дети часто становились 
сиротами в деревнях потому, что в результате 
непосильного труда женщины нередко тяжело 
заболевали и умирали. Для того чтобы прокор-
миться, малолетние дети были вынуждены вы-
полнять работу, которая не всегда соответство-
вала их возрасту. 

В исследуемых нами материалах зафикси-
рованы многочисленные диалектные фразео-
логизмы, обозначающие работу по найму: рус. 
уходить в прусаки, на рядки ходить, ходить 
на манчи, ходить на наёмки, ходить по завол-
гам (уходить в заволгу), ходить (идти, уйти) 
в прозор с общим значением ‘ходить (уходить) 
на заработки’, ходить в чужие руки ‘работать 
по найму, уходить на заработки’, ходить по 
чужим пастатям ‘работать по найму’, в дер-
гачах работать ‘работать по найму, обычно 
временно, вне постоянного местожительства’ 
и т. п.; мокш. ладямс пря ‘наняться (букв.: 
нанять себя, свою голову за что-либо)’, мимс 
пря букв.: ‘продать свою голову за что-либо’, 
щафтомс ашка букв.: ‘надеть сбрую на себя’ с 
общим значением ‘наняться к кому-либо на ра-
боту, приготовиться к исполнению какого-либо 
дела’. Поскольку в сельской местности слож-
но было найти работу и получить достойный 
доход, люди очень часто вынуждены были уез-
жать из региона в другие места для зарабаты-
вания денег.

ФЕ ходить (идти, уйти) в прозор ‘ходить 
(уйти) на заработкиʼ, употребляющаяся в рус-
ских говорах, показывает, что способы заработ-
ка были различными. Из дома обычно уезжали 
мужчины и отсутствовали довольно продол-
жительное время. Напр.: рус. Мужык уйдёт в 
празор, а ты и ждёш яво. Зъ Саратъф ф пра-
зор хадили (Новая Резеповка, Ковылкинский  
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район); мокш. Мизʼе прʼанц пуд сʼора лангс 
(Кишалы, Атюрьевский район) ‘Нанялся на 
работу за пуд зерна’.

Одной из показательных в плане структу-
рирования ценностной системы носителей как 
русских говоров, так и говоров мокшанского 
языка на территории Республики Мордовия 
является оценка ими отношения человека к 
труду, любому выполняемому делу, посколь-
ку трудолюбие считается основополагающим 
аксиологическим принципом жизни сельского 
населения.

В мокшанском диалектном ареале чаще все-
го трудолюбивого, умелого человека сравнива-
ют с сильным, выносливым животным – лосем, 
медведем или лошадью. Такие ФЕ, как прави-
ло, включают в свой состав зооморфный компо-
нент: сярдонь-офтонь вийса ʻтрудолюбивый и 
сильный человек (букв.: человек с силой лося- 
медведя)ʼ, óфтонь вéрда антф ʻсильный че-
ловек (букв.: накормленный медвежьей кро-
вью)ʼ, маштомс офтонь кундама тевса ʻбыть 
умелым в каком-либо деле, знающим что-либо 
(букв.: знать медвежью сноровку)ʼ, покодемс 
алашакс ʻбыть трудолюбивым в любом деле 
(букв.: работать как лошадь)ʼ [15, 75].

Отметим, что умелого, а значит, и ловкого 
человека, качество выполнения его работы, 
скорость и в русских, и в мокшанских говорах 
репрезентируются ФЕ с соматическим компо-
нентом рука / кядь, что не случайно: именно 
при помощи рук человек трудится, выполняет 
разного рода работу. Как отмечают исследова-
тели, в мордовских языках соматизм кядь ‘рука’ 
входит в большое количество именных ФЕ, так 
как является основным органом для выполне-
ния труда, а также может употребляться для 
выражения противоположного значения – неу-
мелости человека – в вышеупомянутых ФЕ [15, 
88; 17, 187]: эсь кафта кядьса ‘человек, умею-
щий делать всё своими руками (букв.: своими 
двумя руками)ʼ, кядьфтома ломань ‘человек, 
который ничего не может делать (букв.: чело-
век без рук)ʼ. 

Умелую, ловкую работу обозначает русский 
диалектный фразеологизм всё в руках играет, 
который коррелирует с русским общенарод-
ным фразеологизмом дело (или работа и т. п.) 
горит в руках у кого ‘дело спорится, идёт бы-
стро’ [25]. В говорах мокшанского языка пред-
ставлена компаративная ФЕ, в которой верба-
лизуется образ огня: кяттне толкс налхкихть  

‘умело выполнять работу, ловкий в делах 
(букв.: руки как огонь)ʼ [15, 89].

Умелые руки воспринимаются в диалектной 
среде как божественный дар, делающий чело-
века счастливым и самодостаточным. ФЕ Шка-
ень палаф / Шкайть мархта палаф ‘счастли-
вый, умелый, самодостаточный человек (букв.: 
Богом поцелованный)ʼ – представляет поверья 
мордовского народа и обозначает, что те, кого 
Бог поцеловал, обладают не только золотыми 
руками, но и хорошим умом, им подвластно 
любое дело. Сравним с русской ФЕ золотые 
руки (у кого) ‘тот, кто умело, искусно всё дела-
ет, справляется с любой работой’ [25]. Наобо-
рот, ФЕ Шкайста кепе саф в мокшанском язы-
ке номинирует несчастного человека, который 
не наделён никакими способностями (букв.: 
‘от Бога босиком шедший’).

Сема быстроты выполнения работы, харак-
теризующей ловкость человека, актуализиру-
ется во ФЕ лочамс пяштекс ʻловко справлять-
ся с каким-либо делом, делать быстро что-либо 
(букв.: как орехи щёлкать)ʼ. Эквивалентный 
фразеологизм щёлкать как орехи представлен 
в русском общенародном языке [27].

Одобрение, положительная оценка трудо-
любия, добросовестного отношение человека к 
делу выявляются во ФЕ русского языка: идти 
передом ‘работать усердно’, в руках играет, 
дело из рук не выпадет, на всякие растатуры, 
на всяки яки ‘об умении делать всё или многое’, 
поставить на ход во 2-ом знач. ‘наладить ра-
боту’; мокшанского языка: покодемс илештьф 
кятть ‘работать быстро, усердно (букв.: рабо-
тать засучив рукава)ʼ, кяттне толкс налхкихть 
‘умело выполнять работу, ловкий в делах (букв.: 
руки как огонь)ʼ. Напр.: рус. Мужык у Вали зъ-
латой, люба работъ из рук у няво ни выпъдит. 
На днях такую аккуратну галанку слажыл, 
зъглиденья (Пурдошки, Темниковский район); 
мокш. Алʼесʼ – золод боколʼ, кедʼънза толкс налх-

кийхтʼ (Кишалы. Атюрьевский район). ‘Мужик 
– золото, руки умеют всё делать (букв.: руки как 
огонь)ʼ. ФЕ, передающие пожелание успешной 
и лёгкой работы, зафиксированы в говорах рус-
ского (бог помочь ‘пожелание успешной рабо-
ты’) и мокшанского (Шкайсь ваноза тевцень 
ʻпусть Бог направляет твоё дело (букв.: Бог смо-
трит за твоим делом)’ языков.

‒ ФЕ могут представлять бинарные оппо-
зиции в соответствии с их трактовкой. Одна-
ко чётко выраженные противопоставления 
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со знаками «плюс - сделать быстро, интенсив-
но: рус. как огнём ожечь (сжечь), как с полуко-
на сбить, на галоп, на скорях, нет коль, поднять 
на бодалки, с полпинка; мокш. покодемс илеш-
тьф кятть ʻработать быстро, усердно (букв.: 
работать засучив рукава)ʼ, лочамс пяштекс 
ʻловко справляться с каким-либо делом, делать 
быстро что-либо (букв.: как орехи щёлкать)ʼ, 
кяттне толкс налхкихть ‘умело выполнять ра-
боту, ловкий в делах (букв.: руки как огонь)ʼ. 
Отметим, что быстрые действия часто не тре-
буют раздумий: рус. без всякого якова ‘сделать 
что-либо не раздумывая’; мокш. тиемс толкс 
‘сделать работу очень быстро, без раздумий 
(букв.: работать как огонь)ʼ, а раздумья, возня 
могут предполагать ленивое, неохотное выпол-
нение работы: рус. по конец рук, как невитое 
сено, оттеняя ножку ‘делать что-либо лениво, 
нехотя’; мокш. кядь копорьса тиф тев ‘небреж-
но выполненная работа (букв.: работа сделана 
тыльной стороной рук)ʼ, сур ёткова нолдаф тев 
‘работа, которая выполнена некачественно из-за 
лени или чего-либо (букв.: дело сделано не ру-
ками, а пропущено сквозь пальцы)ʼ; 

2) оценка основательности в работе:
‒ основательно, серьёзно заниматься 

чем-либо: рус. прилипают руки; мокш. поко-
демс ваймонь пимшка ‘полностью отдаться 
выполнению какой-либо работы (букв.: рабо-
тать до состояния, когда душа испеклась)ʼ 

‒ и делать что-либо без всякого основания, 
наобум: рус. с девятой потолочины. Подобные 
фразеосочетания в русских говорах Республи-
ки Мордовия представлены шире и разноо-
бразнее;

3) оценка старательности, усердности:
‒ делать что-либо старательно: рус. заскав 

рукава; мокш. покодемс илештьф кятть ‘ра-
ботать быстро, усердно (букв.: работать засу-
чив рукава)ʼ;

‒ делать что-либо без желания: рус. опричь 
(опречь, окромя) души, чёс по чёс; мокш. 
кяттне новольсть ‘пропало всякое желание 
или способность делать что-либо (букв.: руки 
сварились)ʼ; сделать что-либо не по желанию, 
а ради соблюдения обычая, правил: рус. для 
славы, ряд отвести; мокш. тяштть кунцемс 
‘сделать для славы (букв.: хватать звёзды)ʼ;

4) оценка соответствия норме:
‒ делать что-либо, как полагается, как сле-

дует: рус. на статуху, ряд по порядку, ряд по-
рядком, ряд рядком; сделать аккуратно сделать  

в дело; беспокоиться, помнить о деле: рус. со-
знавать дело; мокш. ъндък-мъндък ‘как следу-
ет, учитывая все сложности (букв.: от корней* 
до палки* (ветвей)ʼ. Напр.: ъндък-мъндък тий-
итʼ тʼевтʼ, а тʼäнʼи ваймак (Мордовская Коз-
ловка, Атюрьевский район). ‘Сделал дело как 
полагается, а теперь отдыхай’.

‒ делать что-либо кое-как, небрежно: рус. 
как попадя, на свят благ, на соплях, на фабол, 
ни в одни ворота не влезает, шевырк-бряк.

Обратим внимание, что в анализируемом 
диалектном материале выявлены оппозиции: 

а) ФЕ с положительным полюсом: «делать 
что-либо легко, нетрудно»: рус. как кружева 
вязать; мокш. лочамс пяштекс (букв.: ‘как 
орехи щёлкать’); «действовать дружно, соглас-
но»: рус. лад вести; мокш. фкя кядь лангса 
покодемс ‘дружно, вместе, заодно (букв.: рабо-
тать на одну руку)ʼ;

б) ФЕ с отрицательным полюсом «занимать-
ся каким-либо незначительным, ненужным 
делом»: рус. подолы (шёболы) обивать, после 
скобеля топором рубить, с кувшином по полю 
ходить; мокш. пинень пула сейхнемс букв.: 
‘чесать хвост у собаки’; «делать что-либо 
впустую, напрасно»: рус. козе под хвост, ни в 
честь, ни в славу; мокш. сифтемняса ведь кан-
немс букв.: ʻносить воду решетом’.

Обсуждение и заключение
Богатство и разнообразие фразеологизмов, 

связанных с трудовой деятельностью, характе-
ризующих отношение человека к труду, выпол-
няемому делу, свидетельствует о значимости 
труда в жизни человека, тем самым определя-
ются ценностные ориентации личности диа-
лектоносителя, формируется его отношение к 
окружающему миру. Это находит отражение 
в языковой, в частности диалектной, картине 
мира как русского, так и мордовского народа.

Как показало проведённое исследование, 
ФЕ, репрезентирующие отношение человека 
к труду, позволяют выявить сходства и раз-
личия в лингвокультуре русского и мокшан-
ского народов, проживающих на территории 
одного региона и находящихся в постоянном 
взаимодействии. Так, во фразеологической 
системе сопоставляемых говоров зафикси-
рованы многочисленные и разнообразные в 
семантическом отношении фразеосочетания, 
отражающие значимость труда в жизни чело-
века, уважительное отношение к работящим,  
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умелым людям, негативное – к ленивым, неста-
рательным. Кроме того, во фразеологическом 
корпусе данных языков представлено большое 
количество ФЕ, репрезентирующих тяжёлый, 
изнуряющий крестьянский труд.

Сближают два генетически не родствен-
ных языка модели образования ФЕ: ком-
паративные ФЕ с союзами как (рус.), кода 
(мокш.); субстантивные ФЕ с соматическими 
(например, рука), зоонимическими (медведь, 
лошадь и др.), фитонимическими (корни, оре-
хи и др.) компонентами. Отношение человека 
к выполняемому делу в русских и мокшан-
ских говорах раскрывают ФЕ субстантивного 
типа с атрибутивными компонентами «свой 
– чужой», составляющие оппозицию и ха-
рактеризующие добросовестно или небрежно 

выполненную работу. Во фразеологии двух 
языков отразились также религиозные пред-
ставления, что объясняет наличие в составе 
устойчивых сочетаний компонента Бог и про-
изводных на его основе.

Таким образом, базовые представления о 
труде и лени в исследуемых говорах соответ-
ствуют общенациональной системе ценно-
стей. Выявленные территориальные отличия 
в рассмотренных подсистемах по сравнению с 
общенациональными или с системами других 
территориальных разновидностей рассматри-
ваемых языков заключаются в видах трудовой 
и хозяйственной деятельности сельских жите-
лей, способами сравнения с теми животными 
и растениями, которые распространены в дан-
ном регионе.
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